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１．はじめに

奄美語喜界島方言（以下喜界島方言）は、鹿児島県大島郡喜界町で話されている、琉球

諸語に属する方言である。喜界島には 30 余の集落があり、語彙面・音韻面・形態面に渡っ

て集落差が見られる。本稿では筆者が現地調査1で得たデータに基づき、喜界島方言のうち

小野津集落（方言名ʔu]nu[t͡ su）において話されている地域変種（以下小野津方言）を対象に、

モーラ一覧と語例、格助詞・とりたて助詞の例文を提示する。

図 1 琉球諸語圏／奄美群島／喜界島／小野津集落の位置2 

２．モーラ一覧と所属語例

モーラ一覧と語例を提示する前に、前提として小野津方言の音素と音節構造について概

観する。まず、小野津方言の母音音素／子音音素の一覧を以下に示す。

表 1 小野津方言の母音目録 

† 日本学術振興会特別研究員／琉球大学人文社会科学研究科 
1  小野津集落出身・在住の 80 代男性 1 名、70 代女性 2 名を調査協力者とした聞き取り調

査である。 

2 本稿では、国土地理院発行の地図データをもとに Thomas Pellard 氏が作成した地図を適

宜加筆・編集して用いている。（ ）内は喜界町役場発行の資料に基づく 2015 年月現在の

人口である。
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i Tsunoda（2005）“Language endangerment and language revitalization”
ii 仲井真元楷（1971）『沖縄ことわざ事典』には 788 首、吉村玄得（1974）『沖縄宮古こ

とわざ全集』には 564 首、宮城信勇（1977）『八重山ことわざ全集』には 1057 種、狩俣

繁久・上村幸雄編（2003）『石崎公曹の奄美のことわざ』には 1080 種のことわざがそれ

ぞれ収録されている。
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表 2 小野津方言の子音目録 

両唇音 歯音
歯茎

硬口蓋音
硬口蓋音 軟口蓋音 声門音

閉鎖音

無声無気 p[pˀ] t[tˀ] k[kˀ] 

無声有気 pʰ tʰ kʰ 

有声無気 b d ɡ 

破擦音
無声 t͡ s t͡ ɕ 

有声 d͡z d͡ʑ 

摩擦音（無声） s h

鼻音 m n ɲ ŋ 

弾音 ɾ 

半母音 w j

以下補足説明を加える。異音について、/pʰ/, /d͡z/, /d͡ʑ/はそれぞれ（特に母音間で）摩擦音

[ɸ], [z], [ʑ]で現れることがある。/pʰ/については老年層（80 代以上）を除いては語頭でも[ɸ]

（または[p͡ɸ]）で現れることが多い。/s/の異音として、/i(ː)/および/j/の前では[ɕ]で実現する。

音節構造は(C)(S)Vː(C)または(C)(S)V(V)(C)であり、S には半母音/j/, /w/が分布し、先行子音

をそれぞれ口蓋化／唇音化する。音節末鼻音は調音点の対立がなく、後続する子音と調音

点が同化する。本稿では音節末鼻音ついて形態素末では/n/を、それ以外では音声実現に応

じて/m/, /n/, /ɲ/, /ŋ/を用いて表記することとする。 

特に母音の解釈については先行研究間で相違が見られるため、本稿の立場を示しておく。

多くの先行研究（平山 1966, 上村 1972・1992, 中本 1976, 松本 2000, 大野 2002・2003, 木

部 2011・2012）で小野津方言を含む喜界島北部諸方言には中舌母音があるとされ、木部（2011: 

25）では/ɪ/,/e ̈/を加えた 7 母音体系が示されている。しかしながら、この「中舌母音」と前

舌母音の違いは、母音自体の調音位置ではなく先行する子音及び子音から母音への渡りに

あり、服部（1959: 284）において指摘されているように、直前の子音の非口蓋化／口蓋化

の対立と解釈できる。本稿では服部に倣い、他の先行研究で「中舌母音」とされてきた母

音を含む音節を /C1i(V)(C2)/及び /C1e(V)(C2)/、これと対立する前舌母音を含む音節を

/C1ji(V)(C2)/及び/C1je(V)(C2)/と解釈する。 

以上を踏まえ、次頁以降に表の形で頭子音と母音の組み合わせ及びコーダ子音の語例を

示す。頭子音と母音の組み合わせについては、語例ごとに、モーラ、音節初頭子音、母音、

構造、音素表記、音声表記、意味、グロスの順に示す。音節末子音の成すモーラについて

は子音、音素表記、音栄表記、意味、グロスを示す。
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 モーラ語例

i ― i V i-jui ʔi[ju]i 入る 入る-NPST

i ― i V tʰui [tʰu]i 鳥 鳥

i ― i V maiː ma[i]ː 目下の女 目下の女

i ― i V kʰui kʰui 声 声

e ― e V eːd͡ʑaː [ʔe]ː[d͡ʑa]ː とんぼ とんぼ

e ― e V eː-jui [ʔeː]-jui 開ける 開ける-NPST

e ― e V tʰueː tʰu[eː] 鳥は 鳥.TOP

a ― a V at͡ ɕa ʔa[t͡ ɕa 明日 明日

a ― a V ami ʔa[m⁽ˠ⁾i 雨 雨

a ― a V aː [a]ː 赤 赤

o ― o V oː [ʔo]ː 青 青

o ― o V oː-jui [oː]ju[i 会う 会う-NPST

u ― u V utu [ʔu]tˀu 音 音

u ― u V uː-jui [ʔuː]jui 追う 追う-NPST

pi p i CV app-i [ʔap]pˀˠi 遊べ 遊ぶ-IMP

pa p a CV <pan> [pˀa]n パン パン

pa p a CV app-a [ʔap]pˀa 遊ぼう 遊ぶ-INT

po p o CV app-oː [ap]pˀoː 遊ぼう 遊ぶ-INT/HOR

pu p u CV puntu [pun]tu 全く 全く

pji pj i CSV app-ji ʔap]pˀʲi 遊び 遊び-INF

pji pj i CSV ampjiɾabukkuː [am]pˀʲiɾabuk[kˀuː 麻袋 麻袋

pje pj e CSV app-jeː [ap]pˀʲeː 遊びは 遊ぶ-INF.TOP

pja pj a CSV app-jaɾuu [ap]pˀʲa[ɾu]u 遊びながら 遊ぶ-SIM

pjo pj o CSV tʰoppjoː tʰop[pˀʲo]ː かぼちゃ かぼちゃ

pju pj u CSV app-jui [ap]pˀʲui 遊ぶ 遊ぶ-NPST

pʰi pʰ i CV pʰiː ɸ⁽ˠ⁾i[ː 屁 屁

pʰi pʰ i CV pʰiɾu [ɸ⁽ˠ⁾i]ɾu にんにく にんにく

pʰe pʰ e CV pʰeː-sa [ɸ⁽ˠ⁾e]ː[sa 早い 早い-ADJ

pʰa pʰ a CV pʰaː [ɸa]ː 葉 葉

pʰa pʰ a CV pʰama ɸa[ma 浜 浜

pʰa pʰ a CV ɡipʰaː ɡi[ɸa]ː 髪留め 髪留め

pʰo pʰ o CV pʰoːɾa-sa [ɸoː]ɾasa 嬉しい 嬉しい-ADJ

pʰo pʰ o CV pʰoːkji [ɸo]ː[kˀʲi 箒 箒

pʰu pʰ u CV pʰuːɾa [ɸu]ː[ɾa 頬 頬

pʰu pʰ u CV hapʰuː ha]ɸu[ː 幸せ 幸せ
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表 2 小野津方言の子音目録

両唇音 歯音
歯茎

硬口蓋音
硬口蓋音 軟口蓋音 声門音

閉鎖音

無声無気 p[pˀ] t[tˀ] k[kˀ] 

無声有気 pʰ tʰ kʰ

有声無気 b d ɡ

破擦音
無声 t͡ s t͡ ɕ

有声 d͡z d͡ʑ

摩擦音（無声） s h

鼻音 m n ɲ ŋ

弾音 ɾ

半母音 w j 

以下補足説明を加える。異音について、/pʰ/, /d͡z/, /d͡ʑ/はそれぞれ（特に母音間で）摩擦音

[ɸ], [z], [ʑ]で現れることがある。/pʰ/については老年層（80 代以上）を除いては語頭でも[ɸ]

（または[p͡ɸ]）で現れることが多い。/s/の異音として、/i(ː)/および/j/の前では[ɕ]で実現する。

音節構造は(C)(S)Vː(C)または(C)(S)V(V)(C)であり、S には半母音/j/, /w/が分布し、先行子音

をそれぞれ口蓋化／唇音化する。音節末鼻音は調音点の対立がなく、後続する子音と調音

点が同化する。本稿では音節末鼻音ついて形態素末では/n/を、それ以外では音声実現に応

じて/m/, /n/, /ɲ/, /ŋ/を用いて表記することとする。

特に母音の解釈については先行研究間で相違が見られるため、本稿の立場を示しておく。

多くの先行研究（平山 1966, 上村 1972・1992, 中本 1976, 松本 2000, 大野 2002・2003, 木

部 2011・2012）で小野津方言を含む喜界島北部諸方言には中舌母音があるとされ、木部（2011:

25）では/ɪ/,/e ̈/を加えた 7 母音体系が示されている。しかしながら、この「中舌母音」と前

舌母音の違いは、母音自体の調音位置ではなく先行する子音及び子音から母音への渡りに

あり、服部（1959: 284）において指摘されているように、直前の子音の非口蓋化／口蓋化

の対立と解釈できる。本稿では服部に倣い、他の先行研究で「中舌母音」とされてきた母

音を含む音節を /C1i(V)(C2)/及び /C1e(V)(C2)/、これと対立する前舌母音を含む音節を

/C1ji(V)(C2)/及び/C1je(V)(C2)/と解釈する。

以上を踏まえ、次頁以降に表の形で頭子音と母音の組み合わせ及びコーダ子音の語例を

示す。頭子音と母音の組み合わせについては、語例ごとに、モーラ、音節初頭子音、母音、

構造、音素表記、音声表記、意味、グロスの順に示す。音節末子音の成すモーラについて

は子音、音素表記、音栄表記、意味、グロスを示す。
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pʰu pʰ u CV ujapʰud͡ʑi [uja]ɸu[d͡ʑi 先祖 先祖

pʰu pʰ u CV pʰusi ɸu]ɕi 星 星

pʰji pʰj i CSV pʰjiː-sa [ɸʲi]ː[sa 寒い 寒い-ADJ 

pʰji pʰj i CSV pʰjiɾu [ɸʲi]ɾu 昼 昼

pʰje pʰj e CSV 

pʰja pʰj a CSV pʰja ɸja 足 足

pʰja pʰj a CSV pʰjaku [ɸja]ku 百 百

pʰjo pʰj o CSV s-impʰjoːɾ-i [ɕim]pʰʲoːɾi しなさい する-HOR-IMP 

pʰju pʰj u CSV

bi b i CV biː-jui [b⁽ˠ⁾iː]ju[i 吠える 吠える-NPST 

bi b i CV nabi na[b⁽ˠ⁾i 鍋 鍋

bi b i CV tʰub-i [tʰu]b⁽ˠ⁾i 飛べ 飛ぶ-IMP 

be b e CV tʰuikkabeː [tʰui]kkˀa[b⁽ˠ⁾e]ː 取り合い 取り合い

be b e CV ubeː-jui ʔu[b⁽ˠ⁾eː]jui 薄める 薄める-NPST 

ba b a CV baː ba[ː 嫌 嫌

ba b a CV basaː [ba]sa[ː バナナ バナナ

ba b a CV saba [sa]ba 草履 草履

bo b o CV boː [bo]ː 目下の男 目下の男

bo b o CV bo=ŋa boŋa 目下の男が 目下の男=NOM 

bo b o CV nipb-oː [nip]boː 眠ろう 眠ろう

bu b u CV tʰub-una tʰu[bu]na 飛ぶな 飛ぶ-PROH 

bu b u CV buti-jui [bu]tˀiju[i 怒る 怒る-NPST 

bji bj i CSV bjiː~bji [bʲi]ː[bʲi びっしょり OMP~RED 

bji bj i CSV habji [ha]bʲi 紙 紙

bji bj i CSV tʰub-ji [tʰu]bʲi 飛ぶ 飛ぶ-NPST 

bje bj e CSV tʰub-jeː tʰu[bʲeː 飛びは 飛ぶ-INF.TOP 

bja bj a CSV tʰub-jaːɾuː tʰu]bʲaː[ɾu]ː 飛びながら 飛ぶ-SIM 

bjo bj o CSV bjoːkji [bʲo]ː[kˀʲi 病気 病気

bju bj u CSV tʰub-jui tʰu[bʲu]i 飛ぶ 飛ぶ-NPST 

ti t i CV tit͡ su tˀi[t͡ sˀu 一つ 一つ

ti t i CV ti-jui tˀi[ju]i 捨てる 捨てる-NPST 

ti t i CV asati [ʔa]sa[tˀi 明後日 明後日

ti t i CV uttiː ut[tˀi]ː 一昨日 一昨日

te t e CV teːbui [tˀeː]bui 二家、両家 二家、両家

te t e CV pʰateː [ɸa]tˀe[ː 畑 畑

ta t a CV tai [tˀa]i 二人 二人
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ta t a CV taːtsu [tˀaː]tsu 二つ 二つ

ta t a CV hata ha[tˀa 肩 肩

to t o CV toː~toː [tˀo]ː[tˀo]ː 
お墓

（幼児語）
OMP~RED 

tu t u CV utu [u]tˀu 音 音

tu t u CV utu [u]tˀu 夫 夫

tʰi tʰ i CV tʰida tʰi[da 太陽 太陽

tʰi tʰ i CV tʰiː tʰiː 手 手

tʰe tʰ e CV tʰeː tʰe[ː 背丈 背丈

tʰa tʰ a CV tʰaː tʰa[ː 田 田

tʰa tʰ a CV tʰat͡ ɕ-ui [tʰa]t͡ ɕu[i 立つ 立つ-NPST 

tʰo tʰ o CV tʰoː tʰo[ː タコ タコ

tʰo tʰ o CV tʰoːɾi-ti [tʰoː]ɾi[ti 倒れて 倒れる-SEQ

tʰu tʰ u CV tʰuː [tʰu]ː 戸 戸

tʰu tʰ u CV tʰud͡ʑi [tʰu]ʑi 妻 妻

di d i CV dika di[kˀa さあ さあ

di d i CV pʰudiː [ɸu]di[ː 稲光 稲光

di d i CV pʰudi ɸu[di 筆 筆

de d e CV deː [de]ː 竹 竹

de d e CV pʰudeː-jui ɸu[deː]jui 育つ 育つ-NPST 

da d a CV daː [da]ː お前 お前

da d a CV uda ʔu[da 早く 早く

da d a CV daku da[kˀu 楽 楽

do d o CV doː do[ː ところ ところ

do d o CV doːmoː [do]ː[mo]ː 耄碌 耄碌

du d u CV duː du[ː 自分 自分

du d u CV madu ma[du 暇、時間 暇、時間

du d u CV duku-sa [du]kˀu[sa 健康である 健康である-ADJ 

ki k i CV ki+mun [kˀi]mun 漬物 漬ける+物 

ki k i CV suːki [su]ː[kˀi 料理 料理

ki k i CV jakkiː jak[kˀi]ː おじさん おじさん

ke k e CV tʰukkeːs-ui tʰuk[kˀeː]sui 取り返す 取り返す-NPST 

ka k a CV kam-jui [kˀa]mʲu[i 掴む 掴む-NPST 

ka k a CV kamma [kˀa]m[ma 朝 朝

ka k a CV kʰak-a kʰa[kˀa 書く 書く-INT/HOR 
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ko k o CV kon~kon kˀoŋ]kˀoɴ 
水の流れ

る音
OMP~RED 

ko k o CV sikoː-jui ɕi[kˀoː]jui 作る 作る-NPST 

ku k u CV kuː-jui [kˀuː]jui 閉める 閉める-NPST 

ku k u CV kumu kˀu[mu 雲 雲

ku k u CV kut͡ ɕi [kˀu]t͡ ɕi 口 口

ku k u CV pʰaku [ɸa]kˀu 箱 箱

kji kj i CSV kjin kˀʲi[ɴ 着物 着物

kji kj i CSV kji-i kˀʲi[ː 切る 切る-INF 

kji kj i CSV ɡukji ɡu[kˀʲi 茎 茎

kje kj e CSV kʰak-jeː kʰa[kˀʲeː 書きは 書く-INF.TOP 

kja kj a CSV kja-jui [kˀʲa]ju[i 光る 光る-NPST 

kja kj a CSV kjapb-jui [kˀʲap]bʲui 漏らす 漏らす-NPST 

kja kj a CSV kʰak-jaːɾuː [kʰa]kˀʲaː[ɾu]ː 書きながら 書く-SIM 

kjo kj o CSV

kju kj u CSV kʰak-jui [kʰa]kˀʲu[i 書く 書く-NPST 

kwi kw i CSV 

kwe kw e CSV kweː [kˀwe]ː 鍬 鍬

kwe kw e CSV kweː-ti [kˀwe]ː[tˀi 肥えた 肥える-PST2 

kwa kw a CSV kwa kˀwa 子 子

kwa kw a CSV kwad͡ʑi kˀwa[d͡ʑi 火事 火事

kʰe kʰ e CV kʰeː-ti [kʰe]ː[tˀi 掛けた 掛ける-PST2 

kʰa kʰ a CV kʰam-jui [kʰa]mʲu[i 食べる 食べる-NPST 

kʰa kʰ a CV kʰak-a kʰa[kˀa 書こう 書く-INT/HOR 

kʰa kʰ a CV kʰaː-jui [kʰaː]ju[i かかる かかる-NPST 

kʰo kʰ o CV kʰoː [kʰo]ː 甲斐 甲斐

kʰo kʰ o CV kʰoːdeː [kʰoː]de[ː 自慢 自慢

kʰu kʰ u CV kʰuː kʰu[ː 来い 来る.IMP 

kʰu kʰ u CV kʰubu [kʰu]bu 昆布 昆布

kʰu kʰ u CV kʰut͡ ɕi kʰut͡ ɕi 東風 東風

kʰji kʰj i CSV kʰjiɡa kʰʲi[ɡa 怪我 怪我

kʰji kʰj i CSV kʰji-i kʰʲi[ː 来る 来る.INF 

kʰje kʰj e CSV kʰjeː-ti [kʰʲe]ː[tˀi 来ました 来る.POL-PST2 

kʰje kʰj e CSV kʰjeːku [kʰʲe]ː[kˀu 稽古 稽古

kʰja kʰj a CSV kʰjaku [kʰʲa]kˀu 客 客

kʰja kʰj a CSV kʰjassi [kʰʲaɕ]ɕi どう どう
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kʰjo kʰj o CSV kʰjoːdeː [kʰʲo]ː[de]ː 兄弟 兄弟

kʰju kʰj u CSV kʰjuː kʰʲu[ː 今日 今日

kʰju kʰj u CSV kʰjuɾa-sa [kʰʲu]ɾa[sa 美しい 美しい-ADJ 

ɡi ɡ i CV ɡipʰaː ɡi[ɸa]ː 髪留め 髪留め

ɡi ɡ i CV kjimut͡ ɕaɡi-sa [kˀʲimu]t͡ ɕa[ɡi]sa かわいそう かわいそう-ADJ 

ɡe ɡ e CV manɡeː-jui [man]ɡeː[ju]i 転ぶ 転ぶ-NPST 

ɡa ɡ a CV ɡaja ɡa[ja かや かや

ɡa ɡ a CV ɡaː ɡa[ː 根気 根気

ɡa ɡ a CV pʰaɡama ɸa[ɡa]ma 釜 釜

ɡo ɡ o CV pʰaɡoː-sa [ɸa]ɡoː[sa 憎たらしい 憎たらしい-ADJ 

ɡo ɡ o CV ɡoːd͡ʑaː [ɡo]ː[d͡ʑa]ː お節介 お節介

ɡu ɡ u CV ɡusani [ɡu]sa[ni 杖 杖

ɡu ɡ u CV pʰiŋɡu [ɸ⁽ˠ⁾iŋ]ɡu 垢 垢

ɡji ɡj i CSV ɡjiː~ɡji [ɡʲi]ː[ɡʲi ずっしり OMP~RED 

ɡji ɡj i CSV jaɡjiː ja[ɡʲi]ː ヤギ ヤギ

ɡje ɡj e CSV ɡjeː neː ɡʲe[ː 面白くない 面白み

ɡja ɡj a CSV ɡjaː~ɡja [ɡʲa]ː[ɡʲa うるさい様子 OMP~RED 

ɡjo ɡj o CSV kjinɡjo [kˀʲin]ɡʲo 金魚 金魚

ɡju ɡj u CSV ɡjuː~ɡju [ɡʲu]ː[ɡʲu 
詰め込んでい

る様子
OMP~RED 

ɡwa ɡw a CSV ɾukɡwatdoː [ɾuk]ɡwat[do]ː 六月燈 六月燈

ɡwa ɡw a CSV ɡwaː~ɡwa [ɡwa]ː[ɡwa うるさい様子 OMP~RED 

t͡ so t͡ s o CV pʰut͡ soː ɸu[t͡ sˀoː よもぎは よもぎ.TOP 

t͡ su t͡ s u CV t͡ suɾa t͡ sˀu[ɾa 顔 顔

t͡ su t͡ s u CV pʰut͡ su ɸu[t͡ sˀu よもぎ よもぎ

d͡ze d͡z e CV saŋŋoːd͡zeː [saŋ]ŋoː[ze]ː 懐酒 懐酒

d͡za d͡z a CV kuɾu+d͡zataː [kˀuɾu]za[tˀaː 黒砂糖 黒い+砂糖 

d͡zo d͡z o CV mid͡zoː m⁽ˠ⁾i[zoː 水は 水.TOP 

d͡zu d͡z u CV d͡zumjaː d͡zu[mʲa]ː 斧 斧

d͡zu d͡z u CV hud͡zu hu[d͡zu 去年 去年

d͡zu d͡z u CV mid͡zu [m⁽ˠ⁾i]d͡zu 水 水

t͡ ɕi t͡ ɕ i CV t͡ ɕi t͡ ɕi 来て 来る.SEQ 

t͡ ɕi t͡ ɕ i CV t͡ ɕika-sa [t͡ ɕi]kˀasa 近い 近い-ADJ 

t͡ ɕi t͡ ɕ i CV t͡ ɕiː t͡ ɕi[ː 乳 乳

t͡ ɕi t͡ ɕ i CV mjit͡ ɕi [mʲi]tɕi 道 道

t͡ ɕi t͡ ɕ i CV mutt͡ ɕiː mut[t͡ ɕi]ː 餅 餅
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t͡ ɕe t͡ ɕ e CV mjit͡ ɕeː mʲi[t͡ ɕeː 道は 道.TOP 

t͡ ɕa t͡ ɕ a CV t͡ ɕa t͡ ɕa 来た 来る.PST 

t͡ ɕa t͡ ɕ a CV t͡ ɕakki t͡ ɕak[kˀi ずっと ずっと

t͡ ɕa t͡ ɕ a CV mjit͡ ɕa mʲi[t͡ ɕa 土 土

t͡ ɕo t͡ ɕ o CV t͡ ɕoː uɾaː [t͡ ɕoː 人は 人.TOP 

t͡ ɕu t͡ ɕ u CV t͡ ɕu t͡ ɕu 人 人

t͡ ɕu t͡ ɕ u CV tʰat͡ ɕ-ui [tʰa]t͡ ɕu[i 立つ 立つ-NPST 

t͡ ɕu t͡ ɕ u CV jat͡ ɕuː ja[t͡ ɕu]ː 灸 灸

d͡ʑi d͡ʑ i CV d͡ʑida d͡ʑi[da 地面 地面

d͡ʑi d͡ʑ i CV tʰud͡ʑi [tʰu]ʑi 妻 妻

d͡ʑe d͡ʑ e CV tʰud͡ʑeː tʰu[ʑeː 妻は 妻.TOP 

d͡ʑa d͡ʑ a CV d͡ʑaː [d͡ʑa]ː どこ どこ

d͡ʑa d͡ʑ a CV had͡ʑa [ha]ʑa 匂い 匂い

d͡ʑa d͡ʑ a CV sad͡ʑawaɴ [sa]ʑawa[ɴ 湯飲み 湯飲み

d͡ʑa d͡ʑ a CV wad͡ʑa+muɴ [wa]ʑamu[ɴ 器用な人 器用+人 

d͡ʑo d͡ʑ o CV d͡ʑoː d͡ʑo[ː 門 門

d͡ʑu d͡ʑ u CV d͡ʑuː [d͡ʑu]ː 尻尾 尻尾

d͡ʑu d͡ʑ u CV tʰid͡ʑuku [tʰi]ʑu[kˀu 技術 技術

d͡ʑu d͡ʑ u CV kjind͡ʑu [kˀʲin]d͡ʑu 近所 近所

d͡ʑu d͡ʑ u CV d͡ʑuɾi [d͡ʑu]ɾi どれ どれ

si s i CV siː ɕi[ː 志戸桶 志戸桶（集落名）

si s i CV tʰusi tʰu[ɕi 年 年

si s i CV sima ɕi[ma 島 島

se s e CV seː se]ː 酒 酒

se s e CV ɲiseː ɲi[se]ː 青年 青年

sa s a CV sa sa 草 草

sa s a CV sataː sa]tˀa[ː 砂糖 砂糖

sa s a CV saː sa]ː 下 下

sa s a CV saː sa[ː 茶 茶

sa s a CV sa sa した する.PST 

sa s a CV isasama [ʔi]sasa[ma 医者 医者

so s o CV soːdeː [soː]de[ː 竿竹 竿竹

so s o CV busoː [bu]so[ː 狼狽 狼狽

so s o CV soːsu [so]ː[su ソース ソース

su s u CV suː su[ː 塩 塩

su s u CV masu ma]su 潮 潮
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su s u CV susu su[su 裾 裾

su s u CV sukaː su[kˀa]ː 急須 急須

sje sj e CSV tʰusjeː tʰu[ɕeː 年は 年.TOP

sja sj a CSV <isja> i[ɕa 医者 医者

sjo sj o CSV <sjoːɡakkoː> [ɕoː]ɡak[ko]ː 小学校 小学校

sju sj u CSV <sjukudai> [ɕu]ku[da]i 宿題 宿題

hi h i CV hiː h⁽ʲ⁾i[ː 木 木

he h e CV heː-jui [heː]jui 変える 変える-NPST

ha h a CV haː [ha]ː 井戸 井戸

ho h o CV hoː-jui [hoː]jui 買う 買う-NPST

hu h u CV humi hu[m⁽ˠ⁾i 米 米

hu h u CV husi [hu]ɕi 腰 腰

hje hj e CSV

hja hj a CSV <hjakuen> [hʲa]kˀu[e]ɴ 百円 百円

hjo hj o CSV

hju hj u CSV

mi m i CV miː+mun [m⁽ˠ⁾iː]+mu[n 雌 雌+もの

mi m i CV ami a[m⁽ˠ⁾i 雨 雨

mi m i CV mid͡zu [m⁽ˠ⁾i]d͡zu 水 水

me m e CV numjeː nu[mʲeː
飲めるほうが

いい
飲む.INF.TOP

me m e CV ameː ʔa[m⁽ˠ⁾eː 雨は 雨.TOP

ma m a CV maː ma[ː 釣り竿 釣り竿

ma m a CV mami ma[m⁽ˠ⁾i 豆 豆

ma m a CV hama ha[ma 鎌 鎌

mo m o CV moːki-jui [moː]kˀi[ju]i 儲ける 儲ける-NPST

mu m u CV muɲi mu[ɲi 麦 麦

mji mj i CSV mjiː+mun [mʲiː]mun 新しいもの 新しい+もの

mji mj i CSV amji a[mʲi 網 網

mji mj i CSV mjisija [mʲi]ɕi[ja 店 店

mja mj a CSV hamja ha[mʲa 神宮 神宮

mjo mj o CSV mjoː=d͡ʑa [mʲo]ːd͡ʑa 妙だ 妙=COP

mju mj u CSV num-jui [nu]mʲu[i 飲む 飲む-NPST

ni n i CV niː ni[ː 傍 傍

ni n i CV hani [ha]ni お金 お金

ne n e CV neː [ne]ː お姉さん お姉さん
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su s u CV susu su[su 裾 裾

su s u CV sukaː su[kˀa]ː 急須 急須

sje sj e CSV tʰusjeː tʰu[ɕeː 年は 年.TOP 

sja sj a CSV <isja> i[ɕa 医者 医者

sjo sj o CSV <sjoːɡakkoː> [ɕoː]ɡak[ko]ː 小学校 小学校

sju sj u CSV <sjukudai> [ɕu]ku[da]i 宿題 宿題

hi h i CV hiː h⁽ʲ⁾i[ː 木 木

he h e CV heː-jui [heː]jui 変える 変える-NPST 

ha h a CV haː [ha]ː 井戸 井戸

ho h o CV hoː-jui [hoː]jui 買う 買う-NPST 

hu h u CV humi hu[m⁽ˠ⁾i 米 米

hu h u CV husi [hu]ɕi 腰 腰

hje hj e CSV 

hja hj a CSV <hjakuen> [hʲa]kˀu[e]ɴ 百円 百円

hjo hj o CSV

hju hj u CSV

mi m i CV miː+mun [m⁽ˠ⁾iː]+mu[n 雌 雌+もの 

mi m i CV ami a[m⁽ˠ⁾i 雨 雨

mi m i CV mid͡zu [m⁽ˠ⁾i]d͡zu 水 水

me m e CV numjeː nu[mʲeː 
飲めるほうが

いい
飲む.INF.TOP 

me m e CV ameː ʔa[m⁽ˠ⁾eː 雨は 雨.TOP 

ma m a CV maː ma[ː 釣り竿 釣り竿

ma m a CV mami ma[m⁽ˠ⁾i 豆 豆

ma m a CV hama ha[ma 鎌 鎌

mo m o CV moːki-jui [moː]kˀi[ju]i 儲ける 儲ける-NPST 

mu m u CV muɲi mu[ɲi 麦 麦

mji mj i CSV mjiː+mun [mʲiː]mun 新しいもの 新しい+もの 

mji mj i CSV amji a[mʲi 網 網

mji mj i CSV mjisija [mʲi]ɕi[ja 店 店

mja mj a CSV hamja ha[mʲa 神宮 神宮

mjo mj o CSV mjoː=d͡ʑa [mʲo]ːd͡ʑa 妙だ 妙=COP 

mju mj u CSV num-jui [nu]mʲu[i 飲む 飲む-NPST 

ni n i CV niː ni[ː 傍 傍

ni n i CV hani [ha]ni お金 お金

ne n e CV neː [ne]ː お姉さん お姉さん
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ne n e CV haneː ha[neː お金はない お金はない

na n a CV naː [na]ː 名 名

na n a CV namji na[mʲi 波 波

na n a CV pʰana ɸa[na 花 花

no n o CV noː-jui [noː]ju[i 治る 治る-NPST 

no n o CV nunoː nu[noː 布は 布.TOP 

nu n u CV nuː [nu]ː 何 何

nu n u CV nuku nu[kˀu のこぎり のこぎり

nu n u CV nunu [nu]nu 布 布

ɲi ɲ i CV ɲiː ɲi[ː 荷物 荷物

ɲi ɲ i CV muɲi mu[ɲi 麦 麦

ɲe ɲ e CV muɲeː mu[ɲeː] 麦は 麦.TOP 

ɲa ɲ a CV ɲaː [ɲa]ː もう もう

ɲa ɲ a CV mjiɲaː mʲi[ɲa]ː 貝 貝

ɲa ɲ a CV ɲama ɲa[ma 今 今

ɲo ɲ o CV ɲiɲɲoː [ɲi]ɲ[ɲo]ː 人形 人形

ɲu ɲ u CV kjiɲuː kˀʲi[ɲu]ː 昨日 昨日

ŋi ŋ i CV haŋi ha[ŋi かげ かげ

ŋi ŋ i CV huŋ-i hu[ŋi 漕げ 漕ぐ-IMP 

ŋi ŋ i CV hassaŋiː [has]sa[ŋi]ː 髪の毛 髪の毛

ŋe ŋ e CV misiŋeː [m⁽ˠ⁾i]ɕiŋe[ː しゃもじ しゃもじ

ŋe ŋ e CV kʰaŋŋjeː [kʰaŋ]ŋʲe[ː 考え 考え

ŋa ŋ a CV aŋa-jui a[ŋa]jui 上がる 上がる-NPST 

ŋa ŋ a CV wa=ŋa wa[ŋa 私が 私=NOM 

ŋa ŋ a CV aːŋaː [a]ː[ŋa]ː 赤子 赤子

ŋa ŋ a CV soːŋat͡ ɕi soːŋat͡ ɕi 正月 正月

ŋo ŋ o CV it͡ ɕiŋoː [ʔi]t͡ ɕiŋo[ː 1 合 1 合 

ŋu ŋ u CV huŋ-una [hu]ŋu[na 漕ぐな 漕ぐ-PROH 

ŋji ŋj i CSV huŋ-ji hu[ŋʲi 漕ぎ 漕ぐ-INF 

ŋji ŋj i CSV huŋ-jiː=ɲi huŋʲiːɲi 舟漕ぐときに 漕ぐ-NMLZ 

ŋje ŋj e CSV huŋ-jeː hu[ŋʲeː 漕ぎは 漕ぐ-INF.TOP 

ŋja ŋj a CSV huŋ-jaːɾuː [hu]ŋʲaː[ɾu]ː 漕ぎながら 漕ぐ-SIM 

ŋjo ŋj o CSV

ŋju ŋj u CSV huŋ-jui [hu]ŋʲu[i 漕ぐ 漕ぐ-NPST 

ɾi ɾ i CV tʰu-ɾi tʰu[ɾi 取れ 取る-IMP 
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ɾe ɾ e CV tʰaɾeː tʰa[ɾe]ː 盥 盥

ɾa ɾ a CV t͡ suɾa t͡ sˀuɾa 顔 顔

ɾo ɾ o CV pʰaɾoːd͡ʑiː [ɸa]ɾoː[d͡ʑi]ː 親戚 親戚

ɾu ɾ u CV pʰjiɾu ɸʲiɾu 昼 昼

ɾu ɾ u CV saɾuː sa[ɾu]ː 猿 猿

ɾu ɾ u CV pʰuɾuː ɸu[ɾu]ː 風呂 風呂

ɾja ɾj a CSV 

ɾjo ɾj o CSV

ɾju ɾj u CSV

ji j i CV ji-jui ji[ju]i 座る 座る-NPST

ji j i CV jiŋŋa [ji]ŋ[ŋa 男 男

je j e CV jeː-jui [jeː]ju[i 痩せる 痩せる-NPST

ja j a CV jaː ja[ː 家 家

ja j a CV jama ja[ma 山 山

ja j a CV jaɲi ja[ɲi 来年 来年

ja j a CV mjij-aːɾuː mʲi]jaː[ɾu]ː 見ながら 見る-SIM

jo j o CV joi~joi [jo]ijoi ゆっくり OMP~RED

jo j o CV joː jo[ː 櫂 櫂

jo j o CV mji-joː mʲi[jo]ː 見よう 見る-INT.HOR

ju j u CV juː ju[ː 湯 湯

ju j u CV iju [i]ju 魚 魚

ju j u CV juta-sa [ju]tˀa[sa 良い 良い-ADJ

wi w i CV wiː-jui [wiː]ju[i 起きる 起きる-NPST

we w e CV weː we[ː 分ける 分ける.INF

we w e CV weːsi-jui [weː]ɕijui 供える 供える-NPST

wa w a CV waɴ wa[ɴ 私 私

wa w a CV siwa ɕi[wa 心配 心配

wa w a CV waː wa]ː 豚 豚

p NA NA C apba ap[ba 油 油

t NA NA C watda-jui [wat]dajui 扶養する 扶養する-NPST

k NA NA C akk-jui [ʔak]kjui 歩く 歩く-NPST

s NA NA C jas-sa jas[sa 安い 安い-ADJ

n NA NA C tʰan-di tʰa]n[di 頼んで 頼む-SEQ

m NA NA C ammaː [ʔa]m[ma]ː おばあさん おばあさん

ɲ NA NA C ɲiɲɲoː [ɲi]ɲ[ɲo]ː 人形 人形

ŋ NA NA C iŋŋaː [ʔi]ŋ[ŋa]ː 犬 犬
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ɾe ɾ e CV tʰaɾeː tʰa[ɾe]ː 盥 盥

ɾa ɾ a CV t͡ suɾa t͡ sˀuɾa 顔 顔

ɾo ɾ o CV pʰaɾoːd͡ʑiː [ɸa]ɾoː[d͡ʑi]ː 親戚 親戚

ɾu ɾ u CV pʰjiɾu ɸʲiɾu 昼 昼

ɾu ɾ u CV saɾuː sa[ɾu]ː 猿 猿

ɾu ɾ u CV pʰuɾuː ɸu[ɾu]ː 風呂 風呂

ɾja ɾj a CSV 

ɾjo ɾj o CSV

ɾju ɾj u CSV

ji j i CV ji-jui ji[ju]i 座る 座る-NPST 

ji j i CV jiŋŋa [ji]ŋ[ŋa 男 男

je j e CV jeː-jui [jeː]ju[i 痩せる 痩せる-NPST 

ja j a CV jaː ja[ː 家 家

ja j a CV jama ja[ma 山 山

ja j a CV jaɲi ja[ɲi 来年 来年

ja j a CV mjij-aːɾuː mʲi]jaː[ɾu]ː 見ながら 見る-SIM 

jo j o CV joi~joi [jo]ijoi ゆっくり OMP~RED 

jo j o CV joː jo[ː 櫂 櫂

jo j o CV mji-joː mʲi[jo]ː 見よう 見る-INT.HOR 

ju j u CV juː ju[ː 湯 湯

ju j u CV iju [i]ju 魚 魚

ju j u CV juta-sa [ju]tˀa[sa 良い 良い-ADJ 

wi w i CV wiː-jui [wiː]ju[i 起きる 起きる-NPST 

we w e CV weː we[ː 分ける 分ける.INF 

we w e CV weːsi-jui [weː]ɕijui 供える 供える-NPST 

wa w a CV waɴ wa[ɴ 私 私

wa w a CV siwa ɕi[wa 心配 心配

wa w a CV waː wa]ː 豚 豚

p NA NA C apba ap[ba 油 油

t NA NA C watda-jui [wat]dajui 扶養する 扶養する-NPST 

k NA NA C akk-jui [ʔak]kjui 歩く 歩く-NPST 

s NA NA C jas-sa jas[sa 安い 安い-ADJ 

n NA NA C tʰan-di tʰa]n[di 頼んで 頼む-SEQ 

m NA NA C ammaː [ʔa]m[ma]ː おばあさん おばあさん

ɲ NA NA C ɲiɲɲoː [ɲi]ɲ[ɲo]ː 人形 人形

ŋ NA NA C iŋŋaː [ʔi]ŋ[ŋa]ː 犬 犬
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２．格助詞・とりたて助詞の文例

以下に、本稿で扱う格助詞、とりたて助詞とその主な機能の一覧を示す。

機能ラベル 形式 主な機能

格

助

詞

主格 1 =ŋa 自動詞主語、他動詞主語

主格 2 =nu 自動詞主語の一部

属格 =nu 連体修飾

対格

=joːba 

~ =joba 

~ =juba 

他動詞目的語

与所格 =ɲi 

受け手、（共同）動作の相手、受動文の動

作主、使役文の被使役者、存在の場所、

移動先

所具格 =d͡ʑi 動作・出来事の場所、材料、道具、原因

方向格 1 =kai 移動先、方向、移動の目的

奪格 =kara 起点

限界格 =ɡaɾi 終点、境界

共格 =tu 共同動作の相手、並列

比較格 =jukka 比較の基準

と

り

た

て

助

詞

主題
=ja（また

は融合）
主題、対照主題

焦点 =du 項焦点（対照焦点）

添加 =mu 添加

曖昧、限定 =beː 曖昧、限定

例示 =doː 例示

このほか、格助詞に準ずる機能を持つ形式名詞 nai（方向）がある。また、とりたて助詞

に分類しうるものとして、=(t)t͡ ɕiba（「~とは」）=kusa（「こそ」）、=seː（「さえ」、条件節中）、

t͡ ɕoː（「さえ」、否定文中）がある。 

以降、小野津方言の格助詞、とりたて助詞の文例を示す。まず、主格 1=ŋa の用例を示す。 

(1) kʰjuː=ja  tʰakasi=ŋa  sima=kai mudu-ti  kʰjun=doː. 

  今日=TOP タカシ=NOM1 島=ALL  戻る-SEQ  来る.NPST=ASS  

－ 16 －
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２．格助詞・とりたて助詞の文例

以下に、本稿で扱う格助詞、とりたて助詞とその主な機能の一覧を示す。

機能ラベル 形式 主な機能

格

助

詞

主格 1 =ŋa 自動詞主語、他動詞主語

主格 2 =nu 自動詞主語の一部

属格 =nu 連体修飾

対格

=joːba 

~ =joba 

~ =juba 

他動詞目的語

与所格 =ɲi

受け手、（共同）動作の相手、受動文の動

作主、使役文の被使役者、存在の場所、

移動先

所具格 =d͡ʑi 動作・出来事の場所、材料、道具、原因

方向格 1 =kai 移動先、方向、移動の目的

奪格 =kara 起点

限界格 =ɡaɾi 終点、境界

共格 =tu 共同動作の相手、並列

比較格 =jukka 比較の基準

と

り

た

て

助

詞

主題
=ja（また

は融合）
主題、対照主題

焦点 =du 項焦点（対照焦点）

添加 =mu 添加

曖昧、限定 =beː 曖昧、限定

例示 =doː 例示

このほか、格助詞に準ずる機能を持つ形式名詞 nai（方向）がある。また、とりたて助詞

に分類しうるものとして、=(t)t͡ ɕiba（「~とは」）=kusa（「こそ」）、=seː（「さえ」、条件節中）、

t͡ ɕoː（「さえ」、否定文中）がある。

以降、小野津方言の格助詞、とりたて助詞の文例を示す。まず、主格 1=ŋa の用例を示す。

(1) kʰjuː=ja tʰakasi=ŋa sima=kai mudu-ti kʰjun=doː. 

今日=TOP タカシ=NOM1 島=ALL 戻る-SEQ 来る.NPST=ASS
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「今日はタカシが島に帰ってくるよ。」

(2) hun  siɡutoː  wa=ŋa s-un=doː. 

  この 仕事.TOP 1.SG=NOM1 する-NPST=ASS  

「この仕事は私がするよ。」

(3) kjiɲuː=ja  ami(=ŋa)  ɡaba    pʰu-tan=doː.

昨日=TOP 雨(=NOM1) たくさん 降る-PST1=ASS

「昨日は雨がたくさん降ったよ。」

(4) d͡ʑuri=ŋa   daː    hasa=jo  ―  huri=ŋa   waː-su=doː. 

どれ=NOM1 2.SG.POSS  傘=WHQ これ=NOM1 1.SG.POSS-NMLZ=ASS  

  「どれがお前の傘？―これが私のだよ。」 

(5) ora  kuruma=ŋa  tt͡ ɕan=doː.

ほら 車=NOM1  来る.PST1=ASS  

「ほら、車が来たよ」

(6) hun  kwaː  iru=ŋa  siju-sa(-i)=jaː. 

この 子.TOP  色=NOM1 白い-ADJ(-NPST)=SFP  

「この子は色が白いね。」

(7) tʰan=ŋa an  kwasi kʰa-di=jo?   ―  tʰakasi=ŋa  kʰa-dan=doː. 

  誰=NOM1 あの 菓子 食べる-PST2=WHQ  タカシ=NOM1  食べる-PST1=ASS

  「誰があの菓子食べた？―タカシが食べたよ。」  

(8) nubiː=ŋa  haːra-t͡ ɕan=nati mid͡zu(=ŋa) pʰu-sa-i.

喉=NOM1 渇く-PST=CSL1 水(=NOM1) 欲しい-ADJ-NPST

「喉が渇いたから水が欲しい」

(9) nubiː=ŋa  haːrat͡ ɕan=nati mid͡zu(=ŋa) num-bu-sa-i . 

喉=NOM1 渇く-PST=CSL1 水(=NOM1) 飲む-DES-ADJ-NPST

「喉が渇いたから水が飲みたい」

(10) da=ja sima+jumuita(=ŋa)  ut͡ su-jun=ɲa?

2.SG  島+ことば(=NOM1) 分かる-NPST=YNQ  

「お前方言わかるか？」

－ 17 －
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(11) da=ja jeiɡo(=ŋa)   jum-arin=ɲa? 

2.SG=TOP 英語(=NOM1) 読む-POT.NPST=YNQ

「お前英語読めるの？」

次に、主格 2=nu の用例を示す。主格 2=nu は、述語が形容詞の-sa の形または動詞過去 2-Ti

の形の場合に現れうる。現時点のデータからは自動詞に限られる。

(12) kjiɲuː=ja  ami(=nu)  ɡaba    pʰu-ti.

昨日=TOP 雨(=NOM2) たくさん 降る-PST2

「昨日は雨がたくさん降った。」

(13) nuŋa(=jo)?  ―  hamat͡ ɕi=nu ja-di.

  なぜ=WHQ  頭=NOM2  痛い-PST2 

  「どうしたの？―頭が痛いんだ。」  

(14) hun  kwa=nu iru=nu siju-sa=jaː.

この 子=GEN 色=GEN 白い-ADJ=SFP

「この子は色が白いね。」

対格はゼロで現れるか、対格助詞=joːba で標示される。以下に例文を示す。対格助詞は話

者によって=joba、=juba も見られるが以下では=joːba で統一する。 

(15) tʰaru=ka  wan(=joːba) abi-ti=na? 

誰=INDEF 1.SG(=ASS) 呼ぶ-PST2=YNQ

「誰か私を呼んだ？」

(16) da=ja   nuː(=joːba) tʰumeː-tu-su=jo?

お前=TOP 何(=ACC) 探す-PROG.NPST-NMLZ=WHQ

「お前何を探してるの？」

(17) tʰakasi=ŋa  hirosi(=joːba)  ut-t͡ ɕan=tiːsa. 

タカシ=NOM1 ヒロシ(=ASS) 打つ-PST=REP

「タカシがヒロシをぶったんだって。」
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(11) da=ja jeiɡo(=ŋa) jum-arin=ɲa?

 2.SG=TOP英語(=NOM1) 読む-POT.NPST=YNQ

「お前英語読めるの？」

次に、主格 2=nu の用例を示す。主格 2=nu は、述語が形容詞の-sa の形または動詞過去 2-Ti

の形の場合に現れうる。現時点のデータからは自動詞に限られる。

(12) kjiɲuː=ja ami(=nu)  ɡaba  pʰu-ti.

昨日=TOP 雨(=NOM2) たくさん 降る-PST2 

「昨日は雨がたくさん降った。」

(13) nuŋa(=jo)? ― hamat͡ ɕi=nu ja-di.

なぜ=WHQ 頭=NOM2 痛い-PST2 

「どうしたの？―頭が痛いんだ。」

(14) hun kwa=nu iru=nu siju-sa=jaː. 

この 子=GEN 色=GEN 白い-ADJ=SFP

「この子は色が白いね。」

対格はゼロで現れるか、対格助詞=joːba で標示される。以下に例文を示す。対格助詞は話

者によって=joba、=juba も見られるが以下では=joːba で統一する。

(15) tʰaru=ka wan(=joːba) abi-ti=na?

誰=INDEF 1.SG(=ASS) 呼ぶ-PST2=YNQ

「誰か私を呼んだ？」

(16) da=ja nuː(=joːba) tʰumeː-tu-su=jo?

お前=TOP 何(=ACC)探す-PROG.NPST-NMLZ=WHQ

「お前何を探してるの？」

(17) tʰakasi=ŋa hirosi(=joːba)  ut-t͡ ɕan=tiːsa. 

タカシ=NOM1 ヒロシ(=ASS) 打つ-PST=REP

「タカシがヒロシをぶったんだって。」
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(18) hun  t͡ sukue(=joːba) wattai=d͡ʑi  hakub-oː.  

この 机(=ACC)  1.INCL=LOC/INST 運ぶ-INT/HOR

「この机を私たち二人で運ぼう」

(19) an  mit͡ ɕeː  oː-san{=karaɲi/=nati} 

あの 道.TOP  危ない-ADJ.NPST{=CSL/=CSL} 

hun  mitɕi(=joːba) tʰuːti    ik-i=yoː.. 

この 道（=ACC） 通る-SEQ  行く-IMP=ASS  

「あの道は危ないからこの道を通って行け」

(20) kiɲuː=ja  asa hatɕid͡ʑi=ɲi jaː(=joːba) id͡ʑi-tan=doː. 

  昨日=TOP 朝 八時=DAT/LOC 家(=ACC) 出る-PST=ASS  

「昨日は朝八時に家を出たよ」

(21) hun kwaseː   da=ɲi     kuri-ra.

この 菓子.TOP  お前=DAT/LOC やる／くれる-IMP

「このお菓子はお前にやろう。」

(22) tʰakasjeː sinseː(=ɲi/=kara)    buti-rat-tan=tiːsa.  

タカシ.TOP  先生(=DAT/LOC/=ABL) 叱る-PASS-PST1=REP

「タカシは先生にしかられたそうだ。」

(23) ubus-sa-n      ɲiː=ja   wannaː   bo=ɲi       mut-as-oː.

重い-ADJ.NPST-ADN 荷物=TOP 1.PL.EXCL 目下の男=DAT/LOC 持つ-CAUS-INT/HOR

「重い荷物はうちの息子に持たせよう。」

(24) hoː-i+mun+si      mudu-iː=ɲi      tʰakasi{=tu/=ɲi}

買う-INF+もの+する.SEQ 戻る-NMLZ=DAT/LOC タカシ{=COM/=DAT/LOC}

oː-tan=doː.

会う-PST1=ASS

「買い物して、帰りにタカシに会ったよ」

(25) tʰomokoː okka={=tu/=ɲi}  juː   ɲi-t͡ ɕu-soː. 

トモコ.TOP  お母さん{=COM/=DAT/LOC} よく 似る-PROG.NPST-EXCLAM

－ 19 －
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「トモコはお母さんによく似ているなあ」

(26) pʰuka-n+tɕu=ɲi   jind͡ʑu ssi    kʰam-ar-an-tan=doː. 

  他-LNK+人=DAT/LOC 遠慮 する.SEQ  食べる-POT-NEG-PST=ASS  

「他の人に遠慮して食べられなかったよ」

(27) wannaː jaː=nu  jammeː=ɲeː  habidan  hiː=ŋa  an=doː. 

1.PL.EXCL 家=GEN 庭=DAT/LOC.TOP こんなに大きい 木=NOM1 ある.NPST=ASS

「うちの家の庭にはこんなに大きな木があるよ。」

(28) hun  pʰaku-n+naː=ɲe:  nuː=ŋa  it-t͡ ɕu-su=jo? 

この 箱-LNK+中=DAT/LOC.TOP 何=NOM1 入る-PROG.NPST-NMLZ=WHQ  

―  waː+miŋani=ŋa  it-t͡ ɕun=doː. 

1.SG.POSS +眼鏡=NOM1 入る-PROG-NPST=ASS

  「この箱には何が入っているの？―私の眼鏡が入っているよ。」  

(29) tʰakasjeː   ɲama hikoːdʑoː=ɲi   tʰut-tɕan=doː. 

  タカシ.TOP  今  飛行場=DAT/LOC 着く-PST=ASS  

「タカシは今飛行場に着いたよ」

(30) jaseː=ja hun  pʰukku(=ɲi/=kai)    iri-ri. 

  野菜=TOP この 袋(==DAT/LOC/=ALL)  入れる-IMP  

「野菜はこの袋に入れろ」

(31) kiɲuː=ja  asa hatɕid͡ʑi=ɲi jaː(=joːba) id͡ʑi-tan=doː. 

  昨日=TOP 朝 八時=DAT/LOC 家(=ACC) 出る-PST=ASS  

「昨日は朝八時に家を出たよ」

(32) { wan=ɲeː   / wanoː } uttu+bo=ŋa  t͡ ɕui  u-i. 

  私=DAT/LOC.TOP  私.TOP  目下+目下の男=NOM1 一人 いる-NPST  

「私は弟が一人いる。」

(33) hun  siɡutoː  { wan=ɲeː  / wanoː  } diki-raː. 

  この 仕事.TOP  私=DAT/LOC.TOP  私=TOP  できる-NEG.NPST  

「この仕事は私にはできない。」

－ 20 －

文化庁委託事業『危機的な状況にある言語・方言のアーカイブ化を想定した実地調査研究』報告書



[テキストを入力] 20

「トモコはお母さんによく似ているなあ」

(26) pʰuka-n+tɕu=ɲi  jind͡ʑu ssi  kʰam-ar-an-tan=doː. 

他-LNK+人=DAT/LOC 遠慮 する.SEQ 食べる-POT-NEG-PST=ASS

「他の人に遠慮して食べられなかったよ」

(27) wannaː jaː=nu jammeː=ɲeː  habidan  hiː=ŋa  an=doː. 

 1.PL.EXCL 家=GEN 庭=DAT/LOC.TOP こんなに大きい 木=NOM1 ある.NPST=ASS

「うちの家の庭にはこんなに大きな木があるよ。」

(28) hun pʰaku-n+naː=ɲe:  nuː=ŋa  it-t͡ ɕu-su=jo?

この 箱-LNK+中=DAT/LOC.TOP 何=NOM1 入る-PROG.NPST-NMLZ=WHQ

― waː+miŋani=ŋa  it-t͡ ɕun=doː. 

1.SG.POSS +眼鏡=NOM1 入る-PROG-NPST=ASS

「この箱には何が入っているの？―私の眼鏡が入っているよ。」

(29) tʰakasjeː ɲama hikoːdʑoː=ɲi tʰut-tɕan=doː. 

タカシ.TOP 今 飛行場=DAT/LOC 着く-PST=ASS

「タカシは今飛行場に着いたよ」

(30)  jaseː=ja hun pʰukku(=ɲi/=kai)  iri-ri.

野菜=TOP この 袋(==DAT/LOC/=ALL)  入れる-IMP

「野菜はこの袋に入れろ」

(31) kiɲuː=ja asa hatɕid͡ʑi=ɲi jaː(=joːba) id͡ʑi-tan=doː. 

昨日=TOP 朝 八時=DAT/LOC 家(=ACC)出る-PST=ASS

「昨日は朝八時に家を出たよ」

(32) { wan=ɲeː / wanoː } uttu+bo=ŋa  t͡ ɕui  u-i.

私=DAT/LOC.TOP 私.TOP 目下+目下の男=NOM1 一人 いる-NPST

「私は弟が一人いる。」

(33) hun siɡutoː { wan=ɲeː  / wanoː } diki-raː. 

この 仕事.TOP 私=DAT/LOC.TOP 私=TOP できる-NEG.NPST

「この仕事は私にはできない。」
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以下に所具格=d͡ʑi の例文を示す。 

(34) kwa-n-kjaː=ŋa  pʰama=d͡ʑi  at-tu-i.

子-LNK-PL=NOM1 浜=LOC/INST 遊ぶ-PROG-NPST

「子供たちが浜で遊んでいる。」

(35) at͡ ɕaː    pʰama=d͡ʑi  app-oː.

明日.TOP  浜=LOC/INST 遊ぶ-INT/HOR

「明日は浜で遊ぼう。」

(36) jubeː  d͡ʑaː=d͡ʑi    mun  kʰa-di=jo?     ―  wan+dumai=d͡ʑi 

昨夜.TOP どこ=LOC/INST もの 食べる-PST2=WHQ ―  湾+港=LOC/INST 

kʰa-dan=doː.  

食べる-PST1=ASS  

  「昨夜はどこでご飯食べた? ― 湾（集落名）で食べたよ。」  

(37) hun  pʰoːt͡ ɕaː=d͡ʑi  jaseː  kji-iba   kʰjuraːsa  kjij-arin=doː.  

この 包丁=LOC/INST 野菜 切る-COND きれい.ADV 切る-POT.NPST=ASS 

「この包丁で野菜を切ると、きれいに切れるよ。」

(38) tʰaː+jaː=d͡ʑi=ka      at͡ sumai=ŋa  a-n      saku=d͡ʑa.

誰.INDEF.POSS+家=LOC/INST 集まり=NOM1 ある.NPST.ADN らしい=COP

「誰かの家で集まりがあるらしい。」

(39) hun  pʰakoː  habji=d͡ʑi diki-tu-i. 

この 箱.TOP  紙=LOC/INST  できる-PROG-NPST  

「この箱は紙でできている。」

(40) tʰeːpʰuː=d͡ʑi ja-n+meː=nu  hiː=ŋa  tʰoːri-ti. 

  台風=LOC/INST 庭- LNK+前=GEN 木=NOM1 倒れる-PST2  

「台風で庭の木が倒れた。」

(41) annaː ad͡ʑi=ja     ɡan=d͡ʑi   maːi  ssan=doː.

彼.PL おじいさん=TOP 癌=LOC/INST 逝去 する.PST=ASS

「うちのおじいさんは癌で亡くなった。」
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(42) hun  haɡakeː   ɡommeː=dʑi   <hjakuen>=doː.  

  この はがき.TOP 五枚=LOC/INST  ＜百円＞=ASS  

「このはがきは五枚で百円だよ」

以下に方向格=kai の例文を示す。=kai が基本的に場所名詞に後続するのに対し、形式名

詞 nai は人を表す名詞の所有形に後続するか、連結辞-n を介して後続し、=kai と類似した意

味機能を果たす。

(43) kʰjuː=ja  tʰakasi=ŋa  sima=kai mudu-ti kʰjun=doː.  

  今日=TOP タカシ=NOM1 島=ALL  戻る-SEQ 来る.NPST=ASS  

「今日はタカシが島に帰ってくるよ。」

(44) jaseː=ja  hun  pʰukku(=ɲi/=kai) iri-ri. 

野菜=TOP この 袋(=DAT/LOC/=ALL)  入れる-IMP  

「野菜はこの袋に入れろ」

(45) { {daː-ma/ daː+huma}=kai  / daː+nai }   tʰiɡamji uku-roː. 

2.SG-NMLZ /2.SG.POSS+ここ=ALL1  2.SG.POSS+ALL2 手紙  送る-INT/HOR 

「お前のところへ手紙を送ろう。」

(46) { waː-ma=kai  / waː+nai   boːru  naɡi-ri. 

1.SG.POSS-NMLZ=ALL1 / 1.SG.POSS+ ALL2 ボール 投げる-IMP

「私の方へボール投げろ」

(47) takasjeː  duː+kkwa-n+nai i-d͡ʑun=tiːsa.

タカシ.TOP  REFL.SG.POSS+子-LNK+ALL2 行く-PROG.NPST=REP

「タカシは自分の子のところへ行っているそうだ」

以下に奪格=kaɾa の例文を示す。 

(48) kʰaɡusima=kara  dusi=ŋa  tt͡ ɕu-i.

  鹿児島=ABL   友=NOM1 来る.PROG-NPST  

「鹿児島から友人が来ている。」
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(42) hun haɡakeː ɡommeː=dʑi <hjakuen>=doː.  

この はがき.TOP 五枚=LOC/INST ＜百円＞=ASS

「このはがきは五枚で百円だよ」

以下に方向格=kai の例文を示す。=kai が基本的に場所名詞に後続するのに対し、形式名

詞 nai は人を表す名詞の所有形に後続するか、連結辞-n を介して後続し、=kai と類似した意

味機能を果たす。

(43) kʰjuː=ja tʰakasi=ŋa sima=kai mudu-ti kʰjun=doː.  

今日=TOP タカシ=NOM1 島=ALL 戻る-SEQ来る.NPST=ASS

「今日はタカシが島に帰ってくるよ。」

(44) jaseː=ja hun pʰukku(=ɲi/=kai) iri-ri.

野菜=TOP この 袋(=DAT/LOC/=ALL)  入れる-IMP

「野菜はこの袋に入れろ」

(45) { {daː-ma/ daː+huma}=kai  / daː+nai } tʰiɡamji uku-roː. 

 2.SG-NMLZ /2.SG.POSS+ここ=ALL1 2.SG.POSS+ALL2 手紙 送る-INT/HOR

「お前のところへ手紙を送ろう。」

(46) { waː-ma=kai  / waː+nai boːru  naɡi-ri.

 1.SG.POSS-NMLZ=ALL1 / 1.SG.POSS+ ALL2 ボール 投げる-IMP

「私の方へボール投げろ」

(47) takasjeː  duː+kkwa-n+nai  i-d͡ʑun=tiːsa. 

タカシ.TOP REFL.SG.POSS+子-LNK+ALL2 行く-PROG.NPST=REP

「タカシは自分の子のところへ行っているそうだ」

以下に奪格=kaɾa の例文を示す。

(48) kʰaɡusima=kara dusi=ŋa tt͡ ɕu-i.

鹿児島=ABL 友=NOM1 来る.PROG-NPST

「鹿児島から友人が来ている。」
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(49) hun  majaː=ja d͡ʑaː=kara itt͡ ɕi tt͡ ɕa-su=ka=jaː. 

この 猫=TOP どこ=ABL 入る-SEQ 来る-PST-NMLZ=Q=SFP  

「この猫はどこから入ってきたのだろう。」

(50) hun  pʰanasi  tʰaru=kara kji-t͡ ɕa-su=jo?

その 話   誰=ABL  聞く-PST-NMLZ=WHQ  

「その話誰から聞いたの？ 」

(51) pʰanasi  s-u-n   meː=ɲi    mid͡zu=kara sakji=ɲi    num-i. 

話  する-NPST-ADN まえ=DAT/LOC 水=ABL   さき=DAT/LOC 飲む-IMP  

「話をするまえに、水からさきに飲め。」

(52) mid͡zu nu-di=kara pʰanasi  si-roː. 

水  飲む-SEQ=ABL 話   する-INT/HOR 

「水を飲んでから話をしよう。」

(53) nuː=kara  kʰamoː=ka?

  何=ABL  食べる-INT/HOR=Q  

「何から食べようか。」

(54) at͡ ɕa=kara nat͡ su+jasumji=d͡ʑa.

明日=ABL 夏+休み=COP

「明日から夏休みだ。」

(55) seː=ja  humi=kara sikoː-jui.

  酒=TOP 米=ABL  作る-NPST  

「酒は米から作る。」

以下に限界格=ɡaɾi の例文を示す。 

(56) wannaː   bo=ja  hud͡zu=ɡari  tʰoːkjoː=ɲi  u-tan=doː.  

1.PL.EXCL 目下の男=TOP 去年=LMT 東京=DAT/LOC 居る-PST=ASS  

「うちの子は去年まで東京にいたよ。」

－ 23 －

喜界島小野津方言のモーラ表／語例と格助詞／とりたて助詞の例文



[テキストを入力] 24

(57) sima=ɲeː  it͡ su=ɡari  ur-ariː=jo. 

  島=DAT/LOC.TOP いつ=LMT 居る-POT=WHQ  

  「島にはいつまでいられるの?」  

(58) wannaː inasa-iː=ɡareː  pʰansuː+bintoː  kʰam-ju-tan=doː. 

1.PL.EXCL 小さい-NMLZ=LMT さつまいも+弁当 食べる-HAB-PST=ASS

「私の小さいころまでは、さつまいも弁当を食べていたよ。」

以下に共格=nu の例文を示す。 

(59) mukasjeː juː  tʰakasi=tu seː num-ju-tan=doː. 

  昔.TOP  よく タカシ=COM 酒 飲む-HAB-PST=ASS

「昔はよくタカシと酒を飲んでいたよ。」

(60) tʰomoko=tu  naokoː  dusi=doː.  

トモコ=COM  ナオコ.TOP  友=ASS

「トモコとナオコは友達だ。」

(61) waː+kurumaː tʰakasi=nu  mun=tu  {jin/tit͡ su}+mun=doː. 

1.SG.POSS 車.TOP  タカシ=GEN もの=COM  同じ/一つ+もの=ASS

「私の車はタカシのと同じだ。」

(62) hoː-i+mun   si  mudu-iː=ɲi  tʰakasi{=tu  /=ɲi}  

買う-INF+もの する.SEQ  戻る-NMLZ=DAT/LOC タカシ{=COM/=DAT/LOC} 

oː-tan=doː.

会う-PST1=ASS

「買い物して、帰りにタカシに会ったよ」

(63) tʰomokoː  okka {=tu/=ɲi}   juː   ɲi-t͡ ɕu-soː.  

トモコ.TOP お母さん{=COM/=DAT/LOC} よく 似る-PROG.NPST-EXCLAM

「トモコはお母さんによく似ているなあ」

(64) tʰakasjeː  tʰaru=tu=mu jumita si-raː . 

タカシ.TOP 誰=COM=ADD 話  する-NEG.NPST  

  「タカシは誰とも話をしない。」  
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(57) sima=ɲeː  it͡ su=ɡari  ur-ariː=jo. 

島=DAT/LOC.TOP いつ=LMT 居る-POT=WHQ

「島にはいつまでいられるの?」

(58) wannaː inasa-iː=ɡareː  pʰansuː+bintoː kʰam-ju-tan=doː. 

 1.PL.EXCL 小さい-NMLZ=LMTさつまいも+弁当 食べる-HAB-PST=ASS

「私の小さいころまでは、さつまいも弁当を食べていたよ。」

以下に共格=nu の例文を示す。

(59) mukasjeː juː tʰakasi=tu seː num-ju-tan=doː. 

昔.TOP よく タカシ=COM 酒 飲む-HAB-PST=ASS

「昔はよくタカシと酒を飲んでいたよ。」

(60) tʰomoko=tu  naokoː  dusi=doː.  

トモコ=COM ナオコ.TOP 友=ASS

「トモコとナオコは友達だ。」

(61) waː+kurumaː tʰakasi=nu  mun=tu  {jin/tit͡ su}+mun=doː. 

 1.SG.POSS車.TOP タカシ=GEN もの=COM 同じ/一つ+もの=ASS

「私の車はタカシのと同じだ。」

(62) hoː-i+mun si  mudu-iː=ɲi  tʰakasi{=tu  /=ɲi}  

買う-INF+もの する.SEQ 戻る-NMLZ=DAT/LOC タカシ{=COM/=DAT/LOC} 

oː-tan=doː. 

会う-PST1=ASS

「買い物して、帰りにタカシに会ったよ」

(63) tʰomokoː okka {=tu/=ɲi} juː ɲi-t͡ ɕu-soː.  

トモコ.TOP お母さん{=COM/=DAT/LOC} よく 似る-PROG.NPST-EXCLAM

「トモコはお母さんによく似ているなあ」

(64) tʰakasjeː tʰaru=tu=mu jumita si-raː . 

タカシ.TOP 誰=COM=ADD 話 する-NEG.NPST

「タカシは誰とも話をしない。」
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以下に比較格=nu の例文を示す。 

(65) tʰerebji=d͡ʑi  mjij-un=jukka  kjura-ku=d͡ʑasoː. 

テレビ=LOC/INST 見る-NPST=CMPR きれい-CMPR =COP.NPST.EXCLAM

「テレビで見るよりきれいだな。」

(66) akk-a=jukka  kuruma nu-eː  kʰat͡ ɕi.  

歩く-INT=CMPR 車   乗る-INF.TOP よりよい  

「歩くより、車に乗るほうがいい。」

(67) hun  pʰoːt͡ ɕaː=ja meː ka-tu-ta-n      mun=jukka  kjiri-jun-ku

この 包丁=TOP 前 使う-PROG-PST-NMLZ もの=CMPR 切る-NPST-CMPR

a-i=jaː.

STV-NPST=SFP

「この包丁は前使っていたのよりよく切れるな。」

(68) tʰakasjeː  hirosi=jukka tʰeː=nu  tʰaː-sa.  

タカシ.TOP ヒロシ=CMPR 背丈=NOM1 高い-ADV.NPST

「タカシはヒロシより背が高い。」

以下に主題助詞=ja 及び焦点助詞=du の例を示す。主題助詞=ja は短母音に後続する場合融

合して実現する。対照主題の場合は主格=ŋa と共起しうるが、それ以外の場合は共起せず主

題助詞のみが現れる。

(69) tʰakasjeː  tʰomoko=joːba ut-t͡ ɕi=na?  ―  aːi   hirosi=du  ut-t͡ ɕan=doː.  

タカシ.TOP トモコ(=ACC) 打つ-PST2=YNQ いいや ヒロシ=FOC 打つ-PST1=ASS  

  「タカシはトモコをぶったの？―いいやヒロシをぶったよ。」  

(70) wa=ŋaː     ar-aː   tʰakasi=ŋa  t͡ sukkwa-ti=doː.  

 .SG=NOM1.TOP COP-NEG タカシ=NOM1 割る-PST=ASS  

「私がじゃなくてタカシが割ったよ」
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(71) kʰjuː=ja  hirosi=ŋa  kʰjuː-su=na?

今日=TOP ヒロシ=NOM1 来る.NPST-NMLZ=YNQ

―  aːi   tʰakasi(=ŋa)=du   kʰjun=doː.

いいや タカシ(=NOM1)=FOC 来る.NPST=ASS

「今日はヒロシが来るの？―いいやタカシが来るよ。」

以下に添加助詞=mu の例を示す。 

(72) tʰakasi=mu  hirosi=mu  sima=kai mudu-ti tt͡ ɕun=doː.  

タカシ=ADD ヒロシ=ADD 島=ALL1 戻る-SEQ 来る.PROG.NPST=ASS

「タカシもヒロシも島に帰ってきているよ。」

(73) tʰakasjeː  tʰaru=tu=mu jumita si-raː.  

タカシ.TOP 誰=COM=ADD 話  する-NEG.NPST  

「タカシは誰とも話をしない。」

(74) kʰjuː=ja  tʰaː+jaː=d͡ʑi=mu        numjikai ssun=nessu-i.

今日=TOP 誰.SG.POSS+家=LOC/INST=ADD  飲み会 する.PROG.NPST=みたいだ-NPST

「今日は誰の家でも飲み会をしているみたいだ。」

(75) hutabjeː pʰjitt͡ ɕiː=mu jasum-an=nen   pʰatara-t͡ ɕan=doː.  

  今年.TOP 一日=ADD  休む-NEG.NPST=ように 働く-PST1=ASS  

「今年は一日も休まずに働いたよ」

(76) an   t͡ ɕoː  ɲaː  sima+tt͡ ɕu=mu jin+mun=d͡ʑa.

あの 人.TOP もう 島+人=ADD  同じ+もの=COP  

「あの人はもう島の人も同然だ。」

以下に曖昧、限定の助詞=beːの例を示す。 

(77) hun  hasaːmutt͡ ɕiː  sikoː-eː  ikka=beː  kʰaː-ti=jo?  

この ハサームッチー 作る-NMLZ.TOP 幾日=例示  掛かる-PST2=WHQ

「このハサームッチーをつくるのに何日ぐらいかかった」
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(71) kʰjuː=ja hirosi=ŋa  kʰjuː-su=na?

今日=TOP ヒロシ=NOM1 来る.NPST-NMLZ=YNQ

― aːi   tʰakasi(=ŋa)=du kʰjun=doː. 

いいや タカシ(=NOM1)=FOC 来る.NPST=ASS

「今日はヒロシが来るの？―いいやタカシが来るよ。」

以下に添加助詞=mu の例を示す。

(72) tʰakasi=mu  hirosi=mu  sima=kai mudu-ti tt͡ ɕun=doː.  

タカシ=ADD ヒロシ=ADD 島=ALL1 戻る-SEQ来る.PROG.NPST=ASS

「タカシもヒロシも島に帰ってきているよ。」

(73) tʰakasjeː tʰaru=tu=mu jumita si-raː.  

タカシ.TOP 誰=COM=ADD 話 する-NEG.NPST

「タカシは誰とも話をしない。」

(74) kʰjuː=ja tʰaː+jaː=d͡ʑi=mu  numjikai ssun=nessu-i.

今日=TOP 誰.SG.POSS+家=LOC/INST=ADD 飲み会 する.PROG.NPST=みたいだ-NPST

「今日は誰の家でも飲み会をしているみたいだ。」

(75) hutabjeː pʰjitt͡ ɕiː=mu jasum-an=nen pʰatara-t͡ ɕan=doː.  

今年.TOP 一日=ADD 休む-NEG.NPST=ように働く-PST1=ASS

「今年は一日も休まずに働いたよ」

(76) an  t͡ ɕoː ɲaː sima+tt͡ ɕu=mu jin+mun=d͡ʑa. 

あの 人.TOP もう 島+人=ADD 同じ+もの=COP

「あの人はもう島の人も同然だ。」

以下に曖昧、限定の助詞=beːの例を示す。

(77) hun hasaːmutt͡ ɕiː  sikoː-eː  ikka=beː kʰaː-ti=jo?

この ハサームッチー 作る-NMLZ.TOP 幾日=例示 掛かる-PST2=WHQ

「このハサームッチーをつくるのに何日ぐらいかかった」
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(78) an   ad͡ʑi=ja     maɡoː=ŋa oːd͡ʑi-ran-su=miː

あの おじいさん=TOP 孫=NOM  少ない-NEG-NMLZ=SFP

―  maɡoː=beː a-raː   matamaɡoː=madi un=doː

孫=限定  COP-NEG ひ孫=ADD 居る.NPST=ASS 

  「あのおじいさんは孫が多いでしょ？―孫だけじゃなく、ひ孫までいるよ。」 

最後に=(t)t͡ ɕiba（「~とは」）、=kusa（「こそ」）、=seː（「さえ」、条件節中）、t͡ ɕoː（「さえ」、

否定文中）の例を示す。

(79) tʰakasi=tt͡ ɕiba  hirosi=nu  uttuː=na?

タカシ=とは  ヒロシ=GEN 目下のきょうだい=YNQ

「.タカシってヒロシの弟？」

(80) sumaː=jaː     ― aːi   wan=kusa sumaː=jaː  

すむ-NEG.NPST=SFP ― いや 1.SG=こそ すむ-NEG.NPST=SFP

「すまないね ― いや、私のほうこそすまないね。」  

(81) seː=seː  a-riba   nuː=mu ij-aː.

酒=さえ  ある-COND 何=ADD 要る-NEG.NPST

「酒さえあれば何もいらない。」

(82) an t͡ ɕoː ɲaː  doːmoː    ssi    duː+namai=tɕoː=mu

あの 人.TOP 耄碌（老耄）する.SEQ  REFL.SG.POSS＋名前=さえ 2=ADD

ij-ar-an=tiː=doː.

言う-PASS-NEG.NPST=REP=SFP

「あの人はもうろくして自分の名前さえも言えないそうだよ」

(83) hun  hasaːmutt͡ ɕiː    sikoː-eː    ikka=beː   kʰaː-ti=jo?

この ハサームッチー 作る-NMLZ.TOP 幾日=APPR  掛かる-PST2=WHQ

「このハサームッチーをつくるのに何日ぐらいかかった？」

(84) iŋŋaː=doː majaː=doː ɡaba    u-i.

犬=APPR  猫=APPR  たくさん 居る-NPST

「犬やら猫やらたくさんいる。」
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付録 

以下、付録として、民謡「七つの子」（野口雨情作曲、本居長世作詞）、「とおりゃんせ」、

詩「雨ニモマケズ」（宮沢賢治作）を小野津方言で表したもの（音素表記と共通語訳）を提

示する。なお、方言に訳しやすいように一部改めた部分がある。 

 「七つの子」

ɡaɾasaː  nuŋa  nakjusoː ɡaɾasaːja  jama=ɲi  

カラス なぜ 鳴くの カラスは 山に

hanasan  nanat͡ su=nu kwa=ŋa  un=nati=do 

かわいい 七つの 子が  いるからだよː 

hanasa  hanasant͡ ɕi  ɡaɾasaː=ja nakjusu=doː 

かわいい かわいいと カラスは 鳴くんだよ

hanasa  hanasan=t͡ ɕi nakjusu=doː=jo 

かわいい かわいいと 鳴くんだよ

jama=nu  suː=kai id͡ʑi  mjitɕi miː 

山の 巣へ 行って 見てごらん

mammaɾu miː ssanu jukakkwa=doː=jo 

まんまる 目をした いい子だよ

 「とおりゃんせ」

tʰuːinpʰjoːɾi  tʰuːinpʰjoːɾi 

通りなさい 通りなさい

humaː  d͡ʑaː=nu  iba+mjit͡ ɕiː=jo 

ここは どこの 細道？

tʰend͡ʑinsama=nu iba+mjit͡ ɕiː=doː 

天神さまの 細道だよ

ittukji  tʰuːt͡ ɕi  tʰaboːɾan=na? 
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少しの間 通して くださらないか

juːd͡ʑu=nu nen  t͡ ɕoː  tʰuːsaɾaː 

用事の ない 人は 通せない

hun  kwa=nu nanat͡ sun+juːweː=ːɲi 

この 子の 七つの祝いに

pʰuda=joːba usamiɲɲa  ikji=ded=doː 

札を 納めに 行くのですよ

ikjeː  jutasan=ŋa mudueː  utussa 

行きは よいが 戻りは 恐い

utussa ati=mu tʰuːinpʰoːri  tʰuːinpʰoːri 

恐くても 通りなさい 通りなさい

 「雨ニモマケズ」

ami=ɲi=mu makjiɾan=nen  had͡ʑi=ɲi=mu makʲiɾan=nen 

雨にも 負けず 風にも 負けず

jukji=ɲi=mu  nat͡ su=nu att͡ ɕa=ɲi=mu makiran  t͡ ɕusanu kʰaɾada ssi 

雪にも 夏の 暑さにも 負けない 強い 体をして

jukoː  neː  kʰjassissi=mu  butiɾan=nen 

欲は なく 何があっても 怒らず

it͡ sumu  mikka ssi  ikati  ui 

いつも 静かにして 笑って いる

pʰʲitt͡ ɕiː=ɲi namat͡ sukʲi+humiː siŋŋoː=tu misu=tu nai=nu jaseː  kʰadi 

一日に 玄米 四合と 味噌と 少しの 野菜を 食べ

nuːhin+kʰutu=joːba duː+kʰutu  kʰaŋŋeːɾan=nen si 

あらゆることを 自分のことを 考えずにして

juː   mit͡ ɕai  kʲit͡ ɕi    ssi   wakati  assissi  wassiɾan=nen 
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よく 見たり 聞いたり してきし 分かって そして 忘れず

pʰaɾu=nu mat͡ su+jama=nu haɲi=nu inaːsanu ɡaja+ja-n-kwaː=ɲi u-ti  

野原の 松林の 陰の 小さな 萱ぶきの小屋に いて

aŋaɾi-n+jaː=ɲi  jadun  kwa=ŋa uɾiba  id͡ʑi  oːɾeː  ssi 

北東隣りの家に 病気の 子供が いれば 行って 看病 して

pʰe-n+jaː=ɲi   daritunu  okka=ŋa uɾib 

南西隣りの家に 疲れている お母さんが いれば

id͡ʑi   huŋŋa  iɲi-n+tʰabaː=joːba hakkiti 

行って 彼女の 稲の束を 背負って

wi-n+jaː=ɲi  sinkaːɾitunu  t͡ ɕu=ŋa uriba 

南東隣りの家に 死にそうな 人が いれば

tʰamaɡaɾantimu  kʰjaːmu nen=doː=tt͡ ɕi it͡ ɕi 

怖がらなくても 大丈夫だと 言い

sa-n+ja: ɲi  sikkji=doː uttaiɡutu=ŋa ariba 

北西隣りの家に 喧嘩やら 訴訟が あれば

nuː=mu naɾan=nati  jamiɾi=tt͡ ɕi it͡ ɕi 

何にも ならないから やめろと 言って

pʰjidui=n+dukjeː nada  tʰaɾat͡ ɕi  pʰjiːsan  nat͡ soː tʰada att͡ ɕi 

日照りの時は 涙を 流して 寒い 夏は ただ 歩いて

hiɲɲa=ɲi  juːpʰaɾan+munuː=tt͡ ɕi ijatti 

みんなに 役立たずと 言われて

humiɾaɾi=mu  siɾaː  d͡ʑama+mun=ɲi=mu siɾaɾaː  

褒められも せず 邪魔者にも されない

assan  tɕu=ɲi  wanoː  naibusa 

そういう 人に 私は なりたい
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グロス一覧

1 first person 一人称 LNK linnker 連結辞

2 second person 二人称 LOC/INST locative/instrumental 所具格

ABL ablative 奪格 NEG negative 否定

ACC accusative 対格 NMLZ nominalizer 名詞化

ADD additive 添加 NOM nominative 主格

ADJ adjectivizer  形容詞化 NPST non-past 非過去

AND adnominal 連体 OMP onomatope オノマトペ

ADV adverbializer 副詞化 PL plural 複数

ALL allative 方向格 PASS passive 受身

APPR approximative 曖昧 PL plural 複数

ASS assertive 断定 POL polite 丁寧

CAUS causative 使役 POSS possessive 所有

CMPR comparative 比較格 POT potential 可能

COM comitative 共格 PROG progressive 進行

COND conditional 条件 PROH prohibitive 禁止

COP copula コピュラ PST past 過去

CSL causal 理由 Q question 疑問

DAT/LOC datlocive/locative 与所格 REC recitation 列挙

DES desiderative 願望 RED reduplication 重複

EXCL exclusive 除外 REFL reflexive 再帰代名詞

EXCLAM exclamtive 感嘆 REP  reportative 伝聞

FOC focus 焦点 SEQ sequential 継起

GEN genitive 属格 SFP 
sentence final  

particle 
文末助詞

HAB habitual 習慣 SG singular 単数

HOR hortative 勧誘 SIM simultaneous 同時

IMP imperative 命令 TOP topic 主題

INCL inclusive 包括 WHQ wh question 疑問詞疑問

INDEF indefinitizer 不定化 YNQ yes-no question 真偽疑問

INF infinitive 不定形 - 接辞境界

INST instrumental 具格 = 接語境界

INT intentional 意志 + 複合語境界

INT/HOR intentional/hortative 意志/勧誘 ~ 重複境界

LMT limitative 限界格 <..> 借用語
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奄美語（大島南部方言）の社会言語学的状況とその言語的特徴

前田達朗（東京外国語大学）1

讃井綾香（大阪大学）2

０．はじめに

ここで奄美語の大島南部方言とするのは、SIL のAmami-Oshima, Southern とされているものだ

と理解している。奄美大島はその人口分布や旧来の共同体から考えると、旧名瀬市、笠利町、龍郷町 で

構成される北部と、大和村、宇検村、旧住用町で構成される中部、そして瀬戸内町の南部と分けられ

るだろう。現在でこそ道路の整備でこれらの地域の行き来は簡単になっているが、山がちで海岸線も

複雑な地形は、かつては同じ島の中とはいえ海路以外での往来を妨げていたことは間違いない。

ユネスコの危機言語地図では Amami と一言語にされた奄美語であるが、人口が集中する北部につ

いての研究とその成果は比較的豊富である一方で、中南部についてはまとまった研究成果は数が少な

い。宇検村湯湾方言についての新永(2014)3、瀬戸内の諸方言についての真田ほか(2006)4などの研究を

あげておく。

今回の調査では当初「加計呂麻島」が調査地点として指示されていたが、今回の調査では改めて「大

島南部」とした。その理由を含めて瀬戸内町をその調査範囲とした理由を述べることから奄美語大島

南部方言について述べる手がかりとする。また同じ「琉球（諸）語圏」とされることはあっても、沖

縄県域と大きく違う奄美のことばをめぐる状況についても特に述べておく必要があると考えている。

本報告の目的は、①奄美語をめぐる社会言語学的状況の概括と②調査において見られた大島南部方

言の特徴の指摘、である。

1 奄美語の社会言語学的状況

1-1 本調査の調査範囲瀬戸内町と大島内部での位置づけ

「はじめに」で述べたように、奄美大島内部は北部、南部、中部と分けられるのであるが、中部と

した二つの村のうち、大和村は名瀬との結びつきが強く、宇検村を南とした、南北二つに分けられる

こともある。しかしどちらもなんらかの行政的な根拠があるわけではなく、首都とも呼べる名瀬から

見たときには、瀬戸内町の中心地である古仁屋近辺を象徴として「南」とする感覚も存在する。名瀬

から古仁屋までの距離はおよそ50キロとされているが、トンネルが整備されるにつれ所要時間は短く

なり、この10年でおよそ20分短縮されて、自動車で1時間未満の移動である。しかしいわゆる「ス

トロー現象」がおこり、古仁屋の機能は縮小され、名瀬への一極集中が起きている。

瀬戸内町は「復帰」直後の 1955 年のいわゆる「昭和の大合併」で現在の行政区域となる。町村制

の導入は 1908 年を待たなければならなかったが、古仁屋町、西方村、実久（さねく）村、鎮西村が

1 東京外国語大学 国際日本研究院准教授
2 大阪大学大学院 言語文化研究科博士課程
3 新永悠人2014「北琉球奄美大島湯湾方言の動詞形態論」

4 真田信治ほか2006『薩南諸島におけるネオ方言（中間方言）の実態調査』
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